


























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































rida shunday rasm pay do bo'ldiki, u dunyoning adabiyotga bo'lgan 
bitta kayfiyatini qisman o'zida aks ettirar edi: qabriston, qabr toshi-
ga "Stixi RU" 5 6 deb yozilib, gul, aroq va gazak qo'yilgan. Lekin 
bu surat dunyodagi xilma xil kayfiyatlarning hammasini to'la qam-
rab ololmaydi. Chunki olam keng va u turfa axborot, turfa kay-
fiyatlar quchog'ida nafas oladi. Yer yuzining qayeridadir adabiyot 
so'lib borsa, qayeridadir u qaddini tiklashi, yaproq yozib, meva tu-
gishi mumkin. Shunga qaramay, zamonaviy dunyo bugun umumiy 
adabiy buhronni o'z boshidan kechirayotganligidan ham ko'z yu-
mib bo'lmaydi. Shuning uchun ham XX va XXI asr o'zbek shoirasi 
Zebo Mirzo "Gul davralar meniki emas, Mening uyim ko'krak qa-
fasinr' deb yozadi. Bu misralar tagzaminidagi ma'no XX va XXI 
asr she'riyatiga bitta o'zak chiziq bo'lib tortiladi. Ya'ni inson (shoir) 
tashqaridan ichkari(botin)ga kirdi va u yerdan turib atrofbi kuzata 
boshladi. Bungacha esa shoir tashqarida, u yerdagi umura ish bi-
lan band edi. Nafaqat parchalanib ketgan sobiq Ittifoq territoriya-
sida, balki butun dunyo mamlakatlarida umumiy ahvol shunday edi. 
Ovrupada "ichkariga yurish" biroz oldinxoq (Ikkinchi jahon uni-
shidan keyin) sodir bo'lgandi. Modernizm hodisasi shundan key in 
kuchaydi. Ispan esteti va faylasufi X.O. Gasset XX asrga kelib inson 
o'z e'tiborini ichkariga qaratganini aytadi. Uning shu fikri57 butun 
boshli jahon adabiyotidagi tub o'zgarishlarning mazmun-mohiyatini 
yetarlicha ochib bera oladi. 

Bir tomondan qog'oz shaklidagi adabiyotga talab ozayib bor-
yapti, ikkinchi yoqdan esa, she'riyatning internet sahifalarida om-
malashib borayotganligi kuzatilmoqda. Ijtimoiy tarmoqlar vositasi-
da targ'ib qilinayotgan adabiy janrlar orasida she'riyat peshqadam. 
Masalan, ayrim jahon shoirlarining instagramda 100.000 dan ziyod 
obunachilari bor. Obunachilar shoirlarning ham xuddi artistlar kabi 
shoular tashkil etishlarini yoqlab chiqishmoqda. Shu orqali shaharlar 
aro kezib, auditoriya to'plab, o'z she'rlarini jonli o'qib berishmoq-

5 6 Moskvada o'tkazilgan xalqaro kongressdagi suhbat. http://echo.msk.ru 

(U. Hamdamov tarjimasi). 
5 7 Rus she'riyati. 
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katta ijodkorning o'z tarjimoni bo'ladi. Ana o'sha tarjimon paydo 
bo'lmaguncha ijodkor o'zga millat uchun noma'lumligicha qola-
veradi. Hatto uning yuzlabtarjimonlaribo'lib. haryilibittadankitobi 
o'nlab tillarga tarjima qilinsa ham, foydasi kam bo'ladi. Aksincha, 
nomarg'ub tarjima ijodkor haqidagi tasawurni buzib, o'quvchining 
nazaridan tushiradi. Demak, munosib tarjimoni paydo bo'lmaguncha 
ijodkor "hech kim". Uning faqat nomigina davralarda-yu kitoblarda-
gi sanoqlarda aylanishi mumkin. Lekin hech qachon tarjima etilgan 
millat vakillarining yuraklariga kirib, onglarida e*zoz topmaydi. 
Shu ma'noda rassom yoki bastakorga havas qilish mumkin. Chunki 
ularning biri rang, boshqasi esa ohang tilida ijod qilishadi. Rang 
va ohang tili esa universal tillar hisoblanib, hamma davrlarda va 
barcha ellar uchun tushunarli bo'lib qolaveradi. Ya'ni bu "tiP'lar 
tarjimaga ehtiyoj sezmaydi. Bu "tiF'lar tarjima hodisasidan ustun 
hodisalardir. (Harakat san'ati - ay rim dramatik asarlar ham shun-
day. Ya'ni, masalan, so'zsiz, mimika asosiga qurilgan spektakllarni 
oling). So'z san'ati esa ayni shu yerda yuqoridagi san'atlar bilan 
bellasha olmay qoladi. Ayni shu yerda adabiyotning hududiga 
chegara uriladi. U tarjima bo'lgandan so'nggina "bojxona"dan 
chet mamlakat hududiga o'tishi mumkin. Biroq u endi kattaroq 
boshqa bir dovonga duch keladiki, uning ismi o'zga tilli, boshqa 
tafakkurli o'quvchidir. So'z san'ati namunasi muvaffaqiyat bilan 
tarjima etilgandagina o'zga mamlakat o'quvchisining yuraklariga 
kirishi mumkin. Shu ma'noda, asliyatda hatto har tomonlama dur-
dona hisoblangan asar ham tarjimadagi o'z muvaffaqiyatini yuzlab 
yillar kutishi mumkin. Ungacha esa u "yopiqliq qozon"dek sirini 
ichida yashirib turaveradi. 

Tarjima og'ir yumush. O'zbek shoiri Erkin Vohidov yozadi: 

Oy о 'rtartar, ко 'zlarida yosh, 
Ко 'ksi dog 'n yuragi qiyma: 
"Ey falak, men edim quyosh, 
Nega meni qilding tarjima? " 
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Tarjima qilingan asarlar mohiyatini juda teran bir tarzda ochib 
beradigan to'rtlik bu. Chunki oy bir paytlar quyosh edi, tarjima 
qilingandan so'ng oy darajasiga tushib qoldi, ya'ni kichrayib, nuri 
ozaydi. Demak, har qanday asar tarjimadan so'ng bir daraja quyi-
ga qarab ketadi, degan xulosa yashiringan yuqoridagi to'rt qator 
she'rda. Darhaqiqat, ko'pincha shunday bo'ladi. Lekin o'z ishi-
ning ustasi bo'lgan haqiqiy tarjimon asliyatga muqobil tarjima us-
tida o'ylaydi, izlanadi. Zero, tarjimadan keyin quyoshning quyosh, 
oyning oy bo'lib qolishi eng mukammal tarjima natijasi hisoblanadi. 
Quyoshni oy darajasiga tushirgan va yoki, aksincha, 0}rni quyosh 
darajasiga ko'tarib qo'ygan tarjima ham mukammal sanalmasligi 
lozim. Chunki to'g'ri va baland tarjima asliyat ruhini saqlab qola 
olgan tarjimadir. 

Tarjimon asar ruhiga kira oiib, asar mag'zini "o'ziniki"ga ayian-
tirib olsagina uning o'girmalari muvaffaqiyatga erishadi. Shunday 
muvaffaqiyatli tarjimalardan biri o'zbek shoiri Usmon Nosirga te-
gishli bo'lib, u rus shoiri Mixail Lermontovning "Demon" dostonini 
yuksak darajada o'zbekchaga o'girgan. Tarjimon doston mazmunini 
"o'zmikr'ga aylantirib olgan. Asar xuddi o'zbekchada bitilgan kabi, 
ravon, haroratli o'qiladi. Ayni chog'da aytish joizki, tarjimada "Far-
moningga yig'lab cho'kay tiz" degan "ortiqcha" misra paydo boi ib 
qolgan. Bu misra Usmon Nosirda bor-u, Lermontovda yo'q. Xo'sh, 
nega? Tarjimonning bunga nechog'li haqqi bor? Nazariyaga qara-
sangiz, haqqi yo'q. Asliyat va tarjimani qiyoslagandan keyin esa ang-
lashiladiki, tarjimon doston ruhiga shu darajada chuqur kirganki, 
go'yo uning ijodkoriga aylangan. Xuddi Lermontov kabi. Hamda 
ij odkor rah kayfiyatini qog' ozga to ' kkan: 

Dengizlarning tublarin quchay, 
Bulutlardan balandga uchay. 
Yer ne 'matin senga tutay qiz, 
Farmoningga yig 'lab cho 'kay tiz, 
Sevgin menil.. 
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urushdan keyingi manzara yodingizga tushadi". Bu fikrga javoban 
forumning yana bir ishtirokchisi Yevgeniy Bunimovich quyidagicha 
fikr bildiradi: "Zamonaviy fransuz she'riyatini zamonaviy tarjimon-
lar tarjima qilishi kerak. Men boy madaniy kontekst faqat yapon-
Jarda bor, degan fikrga qo'shilmayman. O'qimishli fransuz uchun 
o'z konteksti ortida ko'p narsa turgan bo'lishi, uni ruschaga oddiy 
so'zlar biian tarjima qilganimizda u sezilmasligi mumkin. Chunki 
ruschada u kontekst yo'q..." Davra suhbatining yana bir ishtirokchisi 
Mark Freydkin aytadi: "Mening qiziqishim XIX va XX asrning bi-
rinchi yarmi,deylik. 30 yoshlilarni 30 yoshlilar va hatto undan ham 
yoshlar tarjima qilishi kerak. Ayniqsa, bugungi she'riyat shaklan 
butunlay boshqa, yangi qiyofaga kirib borayotganda. Men ba'zan 
ingliz tilida qanday yozishayotganiga qiziqib internetga kiramam 
Aytish kerakki, kaminaning an'anaviy qarashlari bilan hamohangligi 
yo'q internetdagi she "darning. Shu uchun menga katta gonorar tak-
lif qilishsa-da, men ularni tarjima qilmayman. Bu ularning rasvoligi 
yoki yozishni eplay olmaganidan emas. Yo'q, ular bor-yo'g'i boshqa 
tilda yozishyapti, ular qo'llagan badiiy priyomlar menga notanish. 
Boshqa auditoriyaga mo'ljallangan she'riyat bu" 5 8. 

Bu munozaradan ham ko'rinib turibdiki, tarjimada, tarjimonda 
gap ko'p. Tarjimon hammani tarjima qila olmaydi. Tarjimon o'z 
ruhi, o'z dunyoqarashi, o'z didi va o'z yo'nalishiga muvofiq tush-
gan asarnigina qoyillatib tarjima qilishi mumkin. Qolaversa, bir xil 
tizilgan so'zlar zimnida ikki millat ijodkori ham, o'quvchisi ham 
tamomila boshqa-boshqa ma'nolarni tushimishi mumkin. Ularning 
bir-biriga muvofiq tushishi uchun ikki millat vakilining yashash sha-
roitlari, shartlari va boshidan kechirganlari o'rtasida talay mushtarak 
jihatlar bo'lmog'i lozim. 

Yoshlar va sog'lom adabiyot targ'iboti 

Dunyo shiddat bilan o'zgarib borayapti. Xuddi shunday evri-
lishlar maydonida qolgan adabiyot o'zini qanday tutadi? U olam 

5 8 U. Hamdamov tarjimasi. 
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